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TRINCIATRICI
MULCHERS
BROYEURS

MULCHGERÄTE 
TRITURADORAS

SVL-SVR



Adatte ad operare in vigneti e 
frutteti di piccole dimensioni, 
sono indicate per la trincia-

tura di erba tralci di vite e actinidia 
(kiwi).

Ideal for working in small vi-
neyards and orchards they are 
suitable for shredding grass, vi-

ne-shoots and kiwi.

Idéals pour travailler dans vi-
gnobles et vergers de petits 
dimensions, ils sont indiqués 

pour le broyage de herbe sarments 
et kiwi.

Ideal für Anwendungen in kleinen 
Obstgärten und Weinbergen sie 
eignen sich zum zerkleinern von 

Gras Reisig, Kiwi und schnittholz.

Adecuadas para el trabajo en 
viñedos y frutales de pequeñas 
dimensiones especialmente 

indicadas para cortar hierba, sar-
mientos de la vid y de kiwi.

Scatola ingranaggi con ruota libera:
37 kW/50 CV a 540 giri/min
52 kW/70 CV a 1000 giri/min.
Gearbox with free-wheel:
37 kW/50 HP for 540 rpm
52 kW/70 HP for 1000 rpm.
Boîtier avec roue libre:
37 kW/50 CV à 540 tours/min
52 kW/70 CV à 1000 tours/min.
Getriebe mit Freilauf:
37 kW/50 PS für 540 U/min
52 kW/70 PS für 1000 U/min.
Caja engranajes con rueda libre:
37 kW/50 CV a 540 rev/min
52 kW/70 CV a 1000 rev/min.

Attacco a tre punti con timone scorrevole
a spostamento manuale.
Hitch at 3-point with sliding rudder to
manual displacement.
Attelage à trois points avec gouvernail
coulissant à déport manuel.
Drei-Punkt-Anbau mit manuelle Verstellung.
Conexión a tres puntas con timón desplazante
a desplazamiento manual.

Rullo posteriore ø140 regolabile in altezza.
Height-adjustable rear roller ø140.
Rouleau arrière ø140 réglable en hauteur.
Höhenverstellbare Heckwalze ø140.
Rodillo posterior ø140 regulable en altura.
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DOTAZIONE DI SERIE
STANDARD EQUIPEMENT

EQUIPEMENT DE SERIE
SERIENZUBEHÖR

INCLUIDO EN LA SERIE
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Spostamento manuale o idraulico.
Manual or hydraulic displacement.
Déport manuel ou hydraulique.
Manuelle oder hydraulische Verstellung.
Desplazamiento manual o hidráulico.

Aste di raccolta.
Rake.
Tiges de ramassage.
Rebrechen.
Astas de cosecha.

Timone scorrevole supplementare.
Supplemental sliding drawbar.
Gouvernail coulissant supplémentaire.
Zusatzdreipunktbock.
Timón desplazante suplementaria.

Cardano.
Cardan joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.

Cardano con ruota libera per PDF a 2000 giri/min.
Cardan joint with freewheel for 2000 rpm PTO.
Cardan avec roue libre pour PDF à 2000 tours/min.
Gelenkwelle mit Freilauf für 2000 U/min PTO.
Cardan con rueda libre para PTO a 2000 rev/min.

ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

 ACCESSOIRES SUR DEMANDE
 ZUBEHÖR AUF WUNSCH 

ACESORIOS A PEDIDO
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Scatola ingranaggi senza ruota libera: 61 kW/83 CV a 2000 giri/min.
Gearbox without free-wheel: 61 kW/83 HP for 2000 rpm.
Boîtier sans roue libre: 61 kW/83 CV à 2000 tours/min.

Getriebe ohne Freilauf: 61 kW/83 PS für 2000 U/min.
Caja engranajes sin rueda libre: 61 kW/83 CV a 2000 rev/min.
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Via Nobili, 44 - 40062 Molinella (BO) Italy
Tel. (+39) 051 882701

E-mail: info@demetraagri.com
www.demetraagri.com

I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.
Technical specifications, features and illustrations are not binding for the manifacturer.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 
Technische Daten, Eigenschaften und Bilder sind nicht für den Hersteller verbindlich.

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

#DE5308RAL 2009

Follow Us

SVL
MODELLO

Model
Modèle
Modell
Modelo

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Largeur de travail
Arbeitsbreite

Anchura de trabajo

POTENZA MINIMA TRATTRICE
Minimum tractor power

Puissance minimum tracteur
Traktormindest leistung
Potencia minima tractor

PRESA DI FORZA
PTO

Prise de force
Zapfwelle

Toma de fuerza

PESO MAX
Max. weight
Poids max.

Gewicht max
Peso máx

COLTELLI  UNIVERSALI
Universal blades

Couteaux universels
Universalmesser
Filos universales

COLTELLI  A 
SPATOLA

Paddle blades
Couteaux palette
Spachtelmesser
Filos de espátula

MAZZE
Hammers
Marteaux
Hämmer
Martillos

CINGHIE
Belts

Courroies
Riemen
Correas A B C

cm kW CV-HP-PS
Giri/1’ - RPM  

Tr/1’  
U/1’ - Rev/1’

Kg Nr. Nr. Nr. cm cm cm

SVL 1.35 135 18 25 540-1000 275 32 16 16 2 145 78 76

SVL 1.45 145 18 25 540-1000 297 40 20 20 3 156 78 76

SVL 1.55 155 22 30 540-1000 318 48 24 24 3 166 78 76

SVR 1.35 135 18 25 540-1000-2000 312 32 16 16 2 145 93 78

SVR 1.55 155 22 30 540-1000-2000 354 48 24 24 3 167 93 78

EDC

C1 D1

DC

C1 D1

E

Max Ø 4 cm

A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

Max Ø 2/3 cm

MODELLO
Model

Modèle
Modell
Modelo

1 2 SPOSTAMENTO
Displacement

Déport
Verstellung

Desplazamiento

C
mm

D
mm

C1
mm

D1
mm

E
mm

SVL 1.35 675 675 320 1030 335

SVL 1.45 725 725 320 1130 405

SVL 1.55 725 825 320 1230 405

SVR 1.35 675 675 325 1025 350

SVR 1.55 725 825 375 1175 350

CON SPOSTAMENTO MANUALE O IDRAULICO
With manual or hydraulic displacement

Avec déport manuel ou hydraulique
Mit manueller oder hydralische Verstellung
Con desplazamiento manual o hidráulico
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